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Y cTaTTi po3mIIHY TO METO/IM Ta 0COOIMBOCTI MEpeKIIaay TBOPIB KaHpy (heHTe3i,
30KpeMa CTHJIICTUYHMX 3ac001B, BUKOPUCTAHUX JAJISI OMUCIB Y LUK POMaHiB
amepukaHcbkoi nuceMeHHuul lomni brnex «Kopctokuit mpuni». 3 MeTorO
3a0e3MeueHHs aJeKBaTHOTO Ta 3PO3YMUIOTO UYUTAYEBi XYJOKHBOTO TEKCTY
HepeKiagayaM HeoOXiJHO 3aCTOCOBYBAaTH BIJIINOBIZHI TEXHIKU XyHZOKHBOTO
nepeknaay. Sk npaBuiio, y TBopax (peHTe31 BUKOPHCTOBYIOThCS PI3HOMAHITHI
MariuHi MOTHBH, E€JIEMEHTH PHUIAPCHKOI JOOM y TOETHAHHI 13 Cy4acHUM
CBITOM, peaniCTHYHAa MaHepa OINOBiJi, HAANPHUPOAHI Ta MAaridHi €JIEMEHTH.
Jns genTesiiiHux icTopiit yacTo MpUTaMaHHA MPHUCYTHICTh TaKUX MihidHHX
ICTOT, SIK TIEpEBEPTHI, enb(du, BeJIeTHI, THOMH Ta rodniHu. B onparboBaHOMY
pomaHi monii BiAOyBarOTBCS cepell BITHOCHO HOBUX Ui JIITEpaTypH
Midiunux ictot — ¢eiipi. JlitepaTypa Takoro ’*aHpy 3HAUHO BiAPI3HIETHCS
BiJl IHIIIUX >KaHPIB JiTepaTypu, TOMY MiJ 4yac ii nmepekiaagy BUHUKAE YUMAJIO
TPYAHOLIB. Baxi1MBO mepegaTé BiANOBIIHY aTMocdepy, HACTPii, MOBEAIHKY
MEepPCOHAXIB, CBOEPIIHUN CUMBOJII3M, SIKUM aBTOP HaJINB KOKHOTO 3 TEpOiB,
aJKe BOHHU € YOCOOJIEHHSIM JIIOfiel peanbHOro CBiTy. sl BUPaKEHHS TaKUX
0co0nuBOCTEll aBTOPH 3a3BUYAll BUKOPUCTOBYIOTH (DOTBKIOPHI, )KaproHHI Ta
JliaJIeKTHI MOBJICHHEBI (irypH, SKi BaXKo a00 IEKOJIM HEMOXIIUBO MEPEKIACTH
3 MOBH JIKepesia Ha iTboBYy MOBY. IS mepekya Ly Xy/10:KHIX TBOPIB HE BAPTO
BUKOPUCTOBYBATH TEXHIKy JOCIIBHOTO, MAIIMHHOTO MEPEKIay, OCKIIbKH
il 3acTOCyBaHHS MOXXE NPHU3BECTH 10 BTPaTH OCOOIUBOrO 3a0apBICHHS
TBOpPY, CIHPaBXKHIX €MOIill Ta MOYYTTIB MepcoHaxiB. CTHIICTHYHUHA
aCTIEeKT Bifirpae BaKIUBY POJIb y TEPEKIIaT03HABCTBI, OCKIIBKH BiH CIYyTye
3ac000M JIOCSITHEHHS aJICKBATHOTO TNEPEKIaay TEKCTy Ta BHPaKeHHS ioro
ocobnuBoOCTell mepekiIagadeM y Mpoleci nepexiany. Y XyAoKHbOMY CTHII
BUKOPUCTAHHS TPOIIiB CIIPUSE KPAIIOMY PO3yMiHHIO TEKCTY, iXHBOIO TOJIOBHOIO
POJIITIO Y XYIOKHBOMY TEKCTi € 300paxabHa ecTeTuka. Jlo TpomiB HalexaTh
MOpiBHSAHHS, MeTadopa, emiTeT, METOHIMif, CHHEKJ0Xa, MepCoHidikarisi,
aneropist tomo. CTUiab XymoXHBOI (DEeHTE31HHOI JiTepaTypu € 0COOIUBUM
CTUJICM, SIKHH CKJIABCS y CHUCTEMI JIiTepaTypHOi aHIIiChKOI MOBH. Y Tporieci
MEepeKNIaay AHIIIOMOBHHUX TEKCTiB JKaHpPy (eHTE3l Tepekaazad MOoXKe
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CTUKHYTUCHh 13 TPYAHOIIAMM, MOB’S3aHUMHU 31 3HAYHUMH PO30LKHOCTIMHU
y CTPYKTypax aHIIiHCBKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB, OCKIJIBKM BOHHU JIEKCHYHO Ta
IpaMaTHYHO Pi3HATHCSA MiXK c00010.
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Key words: translation The article focuses on methods and features of translation of fantasy genre
transformations, works, in particular the stylistic means used to describe the series of novels by
metaphorization, stylistic aspect, ~ American writer Holly Black “The Cruel Prince”. In order to ensure that the
tropes, transcoding. literary text is adequate and understandable to the reader, translators need to use

appropriate literary translation techniques. As a rule, works of fantasy genre use
a variety of magical motifs, elements of the knighthood in combination with the
modern world, realistic style of storytelling, supernatural and magical elements.
Fantasy stories are often characterized by the presence of mythical creatures
such as werewolves, elves, giants, gnomes and goblins. In the elaborated
novel, the events take place among the relatively new to literature mythical
creatures — fairies. The literature of this genre is significantly different from
other genres of literature, so during its translation there are many difficulties.
It is important to convey the appropriate atmosphere, mood, behavior of the
characters, a kind of symbolism, which the author gave each of them, because
they are the personification of people in the real world. To express such features,
the authors usually use folklore, slang and dialect speech figures, which are
difficult or sometimes impossible to translate from the source language to the
target language. We should not use the technique of literal, machine translation
to translate fiction, as its use can lead to the loss of a special coloring of the
work, the real emotions and feelings of the characters. The stylistic aspect plays
an important role in translation studies, as it serves as a means of achieving
adequate translation of the text and expressing its features by the translator in
the translation process. In the artistic style, the usage of tropes contributes to
a better understanding of the text, their main role in the fiction is the pictorial
aesthetics. The tropes include comparison, metaphor, epithet, metonymy,
synecdoche, personification, allegory, etc. The style of fantasy literature genre is
a special style that has developed in the system of literary English. In the process
of translating English-language fantasy texts, the translator may face difficulties
due to significant differences in the structures of English and Ukrainian, because
they differ lexically and grammatically.
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IMocranoBka npodaemu. Came B XX CT. BUHUKAE
Ta TIOYMHAE PO3BUBATHCH TAaKU JITEpaTypHUH JKaHD,
sk (peHTe3i. BiH TOCUTH MIBHIIKO CTaB BiIOMAM Cepesl
iUTITKIB Ta gopocinx. DeHTe3i BBaKaTh CBOEPi-
HOIO Ka3KOI0 JUIsI IOPOCJIHMX, BOHO BHHHUKIIO HA OCHOBI
Ka30K, Mi(p)iB Ta JereH 1. Y mojaHii rmparii Haiia yBara
AKIEHTYETHhCSI HA CTHIIICTUYHHX 3ac00ax, SKi BUKO-
PHUCTOBY€E aBTOpKa ISl OMHUCY 30BHINIHOCTI, IMOBE-
JHKW Ta €MOIIIN MePCOHaXIB, a TAKOXK Ha TepeKaii
X 3ac0o0iB 3 aHMIIHCHKOI YKpPAiHCHKOIO MOBOIO.
Jliteparypa xxaHpy deHTe31 mpuBepTae aeaai OuTbIry
yBary mepekyiajadiB, MOBO3HABIIB Ta JITEPATypPO3-
HaBIIiB. XYIOXKHS JiTeparypa BHUCBITIIOE JIEKCHUYHI
Ta CTUIICTHYHI 0COOIMBOCTI MOBH MMCHMEHHHMKA, SIK1
MIPOSIBIISIFOTHCS. B MOBI TIEPCOHAXKIB, (pazax, CIOBax,
Jiayorax Ta BJacHe ix onucax. Y HayKOBUX JIOPOOKax
JI. ®epuanpeca [1], P. llundap [2], O. KosryH [3],
1O. Karapnunpkoro [4] Ta iH. BU3Ha4eHHS crierudiku
JiTepaTypu xaHpy (heHTe3i mociiae BU3HAYHE MICIIE.

Merta nepexiiafada — repenard BUXiIHUH TEKCT
HACTUIBKH JJOCKOHAJIO Ta a/IeKBAaTHO, 100 YATad OTPH-
MaB TakKi X eMOIIil BiJ] mepeKiay, iki O Mir MaTH BiJ
opurinany. OCHOBHHM MOMEHTOM IepeKIIaaanbKol
TUSUTBHOCTI € pealtizalliss BEeJUKOi KUTBKOCTI Pi3HHX
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TIEPETBOPEHbB, SKI YMOXKITHB-
JIATH TOYHE BiITBOpEHHS iH(OpMAIlii 3a TOTIOMOTOI0
3ac00iB 1IFOBOT MOBH. BapTo mam’sitaru, mo nepe-
KJIaJ — 1Ie JIUIIe OJfHEe 3 MOXKIIMBUX PillleHb, He OyBae
7IealTbHOTO TIePeKIIa Ty, KOXKEeH IepeKianad «0aunTh
mo-cBoeMy». [IpoTe 3 MeTor OIliHKM TepeKiIajiB
HeoOXiTHO 3BepTaTH yBary Ha BiAMOBIIHICTE 00pa3iB
opuTiHamy o0pa3am Mepexiay.

Merta noaHoi cTaTTi MONATaE Y BU3SHAYEHHI METO-
B Ta ITiIXO/IiB /10 TIepeKIIay CTHUIIICTUYHUX 3aC00IB,
BUKOPUCTAHHX JIJISl OMUCY 30BHIIIHOCTI, MOBEIIHKA
Ta eMOIlil TIepPCOHAXIB, 3 aHIIIMCHKOT MOBHU YKpaiH-
CHKOI0O MOBOIO Ha OCHOBI Iepekiiany (eHTe3iiHoro
poMaHy aMepuKaHChbKOi mucbMeHHUI [omni brek
«KopcTokuii IpUHIY YKPATHCHKOIO TEPEKIIaTavKOr0
Mapiero [Tyxmii.

PimenHst 10 3anmpornoHOBaHOT METH MOXYTh OyTH
JOCSATHEHI IIJIIXOM BUKOHAHHS TAKUX 3aBJAaHb.

— BUCBITJICHHS TPYIHOIIIB, II0 BUHHUKAIOTH IIiJI
qac nepekyany JiTeparypu kaHpy (enresi 3 aHDIid-
CbKOI MOBH YKPaiHCBKOIO;

— BH3HAYCHHS CTUIICTHYHUX 3ac00iB,
PHUCTaHHUX aBTOPKOIO JUISL OTIHCY ITEPCOHAXKIB;

— OKpECJICHHS Ta 3aCTOCYBaHHS ITEPEKIaalbKuX
TpaHcopMaliil, ki BUKOPHCTOBYIOTHCSI B IPOLECi
MepeKIay CTHIICTHYHUX 3aC00iB aHIIIHCHKOT MOBH
YKPaiHCBKOIO;

— BUOKPEMJICHHS METOJIB, 32 JOIOMOTOK SIKUX
BJIA€THCSl CTBOPUTH HAWOUIBIN aIcKBaTHUH TTePEKIIal
LUX CTHUJIICTUYHUX 3aCO0IB.

O06’€KTOM JIOCIIJDKEHHS BUCTYNAKOTh CTHIIIC-
THYHI 3ac00U (TPOIH), sIKi BAKOPUCTAHI JJISl OTTHCY
MEPCOHAXIB TBOPY, iXHBOI MOBEIiHKH, TMOYYTTiB

BHUKO-
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Ta eMmoliil aBTOpkoio pomany-¢pentesi «Kopcro-
kit npuHIy [omni biek, Ta iX BiAMOBITHUKH, 1110
3alpONIOHOBAaHI  YKpPAiHCBKOIO  IMEpEeKIagavKoro
Mapiero ITyxumiit.

IIpeamerom mpami BHCTYNAIOTh MepeKiIajanbKi
TpaHcopmallii, Ki 3aCTOCOBY€ MepeKiiagauka, oo
nepenaTy Omuc, MOYyTTS Ta eMOLii MepcCoHaXiB Ta
CTBOPUTH aJIeKBaTHUI MepeKiag poMaHy AJsl yKpa-
THCBKOTO YHTaya.

Bukiaax ocHOBHOro Martepiajly JOCTiTKeHHSs.
Jliteparypa QenTe3i € XKaHpPOM XyIOXKHbBOI JiTepa-
TYpH, TOMY Il mpuUTamMaHHi BC1 0COOIMBOCTI L[BOTO
ctmo. EcTetmuHa (QyHKLIST XyZOKHBOTO CTHIIIO
BUCTYIA€ OJHIEIO 3 HAHTOJOBHIMIUX Ta € 000B’I3KO-
BOIO JUIA TBOPIB Takoro xanpy. [lepex aBropom en-
Te31 MMOCTa€ 3aBAaHHs CTBOPUTH BHIaJlaHHM, SICKpa-
BUU CBIT JETajbHO MPOIYMaHHX Ta PEATiCTUYHUX
NEPCOHAXIB, @ TAKOX CTBOPUTH JUHAMIYHUI OMHC
IOA1H, 110 HEOAMIHHO 3alllKaBUTh YnTada. BogHouac
nepen InepekiagadeM TaKhX TBOPIB CTOITh BUMOTa
a/IeKBaTHO Ta JJOCTYITHO Nepenaru 3aco0aMy BUXif-
HOi MOBHM 3aJlyMKy aBTOpa Ta BUKJIMKAaTH B YUTaya
YiTKO BHPaKEHY MO3UTUBHY UM HETAaTUBHY PEaKIiio.
[l Toro 1100 BUKJIMKATH TIOAIOHY PEaKIIiio, aBTOpU
BUKOPHUCTOBYIOTH YIMaJIO OAaraTo3HAYHHX CIiB, TO€-
HaHHS JIGKCUYHOTO U KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAUYCHHS
IUX CIiB, a TAKOXK iX TapMOHiliHEe (YHKIIOHYBaHHS
B TeKCTi [5, ¢. 259]. Cepen Takux JICKCUYHHUX 3aC001B
BUKOPHUCTOBYETHCSl BEJIMKA KiNBbKICTh SCKpPaBHX €Ili-
TETiB, MOPIBHSHb, MeTadop, aBTOPCHKUX HEOJIOTi3-
MiB, pi3Hi BUAM MOBTOPIB, JiaJIEKTH3MH, )KapPTOHI3MH
tomro [6, ¢. 314-315]. Yumano aBTOpiB BUKOPUCTO-
BYIOTh HE JIMIIE JIGKCHYHI, a TAKOK 1 CMHTaKCHYHI
3aco0Ou. Haifuacrinie TpamisioTbes Taki TEXHIKH, K
KOHTPACT KOPOTKHX Ta JOBIUX peueHb, IHBEPTOBAHUM
TIOPSIZIOK CIIiB Y peUeHH1, BUKOPUCTAHHS BEIUKOI KiJTb-
KOCTI pEUCHb 13 CYpSHNUM 3B’ SI3KOM, HAJISKHICTH a00
BiZICYTHICTH y CTHJIi aBTOpa 3BOPOTIB TOLIO [5, ¢. 260;
6, c. 314-315]. 3a3Buy4aii HAyKOBIIi /IO CTHIIICTUYHUX
npoOsieM XyJIO0KHBOTO TEKCTY BiJHOCSTH TPYIHOLI
nepeayi 11i0CTHII0 MTUChbMEHHUKA.,

3a oCHOBY JocCHiJKeHHS Oysio BHOpaHO pomaH
i3 tpunorii npo Hapon IloBiTps amepukaHCbKOi
nucbMeHuumni T'omn brex “The Cruel Prince” [7]
Ta Horo mepeknaj ykpaincbkoro Mapii Ilyxumiit
BumaBHulTBa «BiBat» [8]. 3pocraHHs cepen
CydacHUX YUTAUiB 3aliKaBICHOCTI 10 *KaHpPy (eH-
Te31, a TAKOXK JI0 TBOPYOCTI Ii€l aBTOPKHU 3yMOBHIIO
BHOIp came I[bOTO TBOPY.

[Nepeknan Xymao)KHBOTO TBOPY Iependavyae BHKO-
HaHHS JBOX OCHOBHUX (QYHKUIN: 1HQOpMaTHBHOI
i tBopuoi [9]. Ilepeknan JEKCHKO-CTHIICTUIHUX
3ac00iB Mae OyTH NOMIMOJICHO BUBYCHHH 3 TOYKHU
30py BHUXIJHOT'O TEKCTY, OCKUIbKM BiH YyCKJIaJaHe-
HUI BHCOKOTO PIBHS CMHCJIOBHM HaBaHTa)KeH-
HsiM. B. KomicapoB cTBepmkye, 1o mnepexiaga-
pKi TpaHcdopMmalii MOXKHA TIOAUINTH Ha JIGKCUYHI
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(TpaHCKpHIIIIis,, TpaHCTITepallis Ta KalbKyBaHH:),
rpaMaTtudHi (JOCIIBHUI Tepekiaj, MOIid pPEYCHb,
00’eHAHHS pedeHb Ta TpaMaTHUYHI 3aMiHH) Ta JeK-
CUKO-IpaMaTH4Hi (AHTOHIMIYHHN TIepeKIIa]], OIHCO-
BHI miepekiaj, komneHcaris) [10].

BuxopurctaHHs Takoro JIHTBICTUYHOTO 3aC00Y, SIK
OKCIOMOPOH, IOIIOMArae MiJKpPeCIUTH 30BCIM IPOTH-
JISKHI 32 CEMAaHTUYHUM 3HAUCHHSIM TIOHSTTS 1 HaJaTu
iM 0COOIMBOTO 3HAYECHHSI.

Here, I am the strange one, with my blunt fingers,
round ears, and mayfly life [7].

Tym ouena 51— 3i C60IMU MYNUMU NATLYAMU, OKPY2-
auUMU 8yxamu i 0062onimmam oonooenxu (8, c. 19].

Y HaBefeHOMY TMpUKIAJi B OPHUTIHANI TEKCTY
HEMa€e YITKO BHPAKEHOTO OKCIOMOPOHY, IpOTe
B MEPEKJIajli BiH SICKPaBO BUPAKCHHUA. AHTITIHCHKAN
IMEHHUK mayfly no3Hadae Ha3By psiiy KOMax, Iepe-
KJIaJ{ IbOT'0 CJIOBa 31iHCHEHO METOOM KaJIbKyBaHHSI.
Bapro 3a3HaunTH, 1m0 1711 YKpaiHCBKOTO MepeKiary
L€ CJIOBO MA€ JCKiJIbKa 3HAYEHb:

1) komaxa, 1110 )KUBE OJMH JCHB;

2) moCh KOPOTKOYACHE, Take, 10 Ma€ 3HAYCHHS
MpOTAroM HepoBroro vacy [11].

ImennuK /ife mepeknaneHo sk dogzoaimmsi, a HE
HOT0 BiIOBITHUKOM «oicummsiy, TOOTO epeKiagauka
BKJIJIa€ TIHOIIHNA CEHC, «mpugae scummsay [11].

[TopiBHSIHHS — SIBHE TBEPHKEHHS YAaCTKOBOI i1€H-
THYHOCTI: OJM3BKICTh, MOMIOHICTH, IOA00a IBOX
00’exTiB. OOpa3Ha CXOXKICTh ABOX HECXOKUX IPEIMe-
TiB, SIKi HaJIeXkKaTh JI0 JBOX pi3HHX KiaciB [12, c. 74].
OmnpanpoBaHuil pOMaH MICTHTh YMMAJO MOPiBHSHbD,
3a3BUYall aBTOPKA ITOPiIBHIOE 30BHIIIHIN BHIJIS, OJIST
MEPCOHAXIB, Or0 KOJIbOPU:

Her skin is the bluish color of skim milk, and her
hair is as white as fresh-fallen snow. She is beautiful
but unnerving to look at, like a ghost. Tonight she
is wearing green and gold, a mossy dress with an
elaborate shining collar that makes the pink of her
mouth, her ears, and her eyes stand out. Madoc is
dressed in green, too, the color of deep forests [7].

Ii wxipa mac cumosamuii Konip 36upanozo
MONOKa, a 6onoccs Oine, aK HO8uil cHiz. Bona capha,
npome OUSUMUCH HA Hei HeNPUEMHO, AK HA RPUGUOA.
Cb0200HI 80HA BO5ICHEHA 6 3€/1CHO-3010Magy, 0010~
MAHOZ0 GIOMINKY, CYKHIO, GUSAONUBUL ONUCKYYULL
KoMip nioKkpecnioe podicegicmy il gycm, 8yx i ouell.
Meoox medic yopanuii é 3eneme, i ye 3enensb Opimy-
yux nicie [8, c. 22].

LikaBuUM BHIIAZKOM € TEPEKJIaa CIOBOCIONY-
4yeHHs fresh-fallen snow, TOOTO CHIT, IKUH TUTBKU-HO
Bunas. llepexnagayka BUKOPUCTOBY€E METOA JIGKCHY-
HOi 3aMiHM 31 30epEeKEHHAM CEMaHTHYHOIO 3MICTY,
BXKMBAIOUM MPUKMETHHUK HOGUI 3aMiCTh TOTO, LI00
3aCTOCYBaTH METOJ KaJbKyBaHHS, SIKHH MiCTHTHME
JEMPUKMETHUKOBHI 3BOPOT.

Jis mepenadi KOJIbOPOBOI TaMH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO TIE€peKJiaJjayka BHKOPHCTOBYE MII€CIOBO
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y TO€IHAaHHI 3 IMEHHHKOM OpYAZHOIO BiAMIHKY
BUONUCKYE 30110MOM, X0 B OPUTiHAII BOHO BiJTBO-
peHe sK IMCHHUKOBE CJIOBOCIONYyYeHHS glittering
gold, nns nepeknany deep green of ivy O6yia0 BUKO-
pUCTaHE TOPIBHSHHSA mMeMHO-3eleHe, AK NIouy,
a He, HANPUKJIAJ, JIEKCUYHA 3aMiHa 3 BUKOPHCTAaH-
HSIM J1€CIIOBA.

Her skin is a glittering gold, her hair the deep
green of ivy [7].

Ii wxipa eubnuckye 3o0n0mom,
memHo-3enene, ak narou [8, c. 29].

Hacrtynnauii npukiiaj siCKpaBo IEMOHCTPYE 3aCTO-
CYBaHHS METONly KaJIbKyBaHHS deep red — memHo-uep-
sonutl, each like a drop of frozen blood — cxooci na
Kpanjii 3amep310i Kposi.

Valerian is in deep red, cabochon rubies sparkling
on his cuffs, each like a drop of frozen blood [7].

Banepian yopanuii y memno-uepeone, a Ha 1io2o
Mawudcemax icKkpsimvcsi pyOiHO8I KAOOWIOHU, CXOMCE
Ha Kpanni 3amep3noi kpogi |8, c. 30].

Bax1MBOIO 03HAaKOIO POMaHy € BHKOPHCTAHHS
ABTOPKOIO TIEPEBAKHO TEMHHUX BIATIHKIB KOJBOPIB,
YEepPBOHOTO, 3€JICHOT0, 1HKOJIM BUKOPHCTOBYETHCS 30710~
TUH Ta CPIOHHI JUTS OMUCY OCIO KOPOJIBCHKOTO POJY.
Takuil npuiioM Hagae nepcoHaxaM OUTBIIOT TAEMHU-
YOCTI Ta MIEBHOIO MipoIo BioOpaxkae iXHill XxapakTep.

[Moennanus emiTeTiB, MOPIBHAHB Ta YOCOOJCHb
€ XapaKTEepHOI0 PHUCOI0 ONpalbOBAHOTO POMaHY,
Taki CTHJIICTUYHI NPUHOMH JO3BOJSIOTH IIIMOLIE
OCMHUCIIUTH XapakTep MEPCOHaXIB, IXHI MOYYTTS Ta
nymku [13].

His eyes are bright as coals, his hatred a living
thing, shimmering in the air between us like the air
above black rocks on a blazing summer day [7].

Hoeo oui nanaioms, M0oé ycapunku, iozo Hena-
GUCMD 0JCUBAE [l MEPEXMUMb MIIC HAMU, AK HOGI-
mps Hao YOPHUM KAMIHHAM CHEKOMHO20 TiMHb020
OHAa [8, c. 55].

VY mpuknani Ui mepekiaay 3acTOCOBaHO METOX
MIEPEXO/ly 3 OJIHI€T YACTHHU MOBH B iHITy. OpHriHaIb-
HUH TEKCT AEMOHCTPYE HOMIHATHBHE CIIOBOCIIOINY-
4yeHHs [iving thing K «KHBa iCTOTa», yKpaiHOMOBHA
BEpCisl 3BYUHTB SIK HeHABUCTD odicusae. CeMaHTHIHE
3HAUCHHS OJHE W Te came, MpoTe 3aco0u Ui Horo
BUPaXCHHS BIIPiI3HAIOTHCS.

st miteparypu xaHpy QeHTe3i XapakTepHe BXKH-
BaHHs MeTadop, SKi JI03BOJISIOTH MOPIBHATH 00’ €KTH
3a acOLIaTHBHOIO CXOXKicTI0. Takuii MpUiioM € JOCUTh
e(DeKTUBHUM, OCKIJIBKHM YHTa4 CaMOCTIHHO 3HAXO-
JIUTH B3a€MO3B’SI30K MK 00’€KTaMH, BUKOPHUCTOBY-
104H CBOT 3HAHHS Ta JOCBIif [14].

Like, for example, as a redcap, Madoc needs
bloodshed the way a mermaid needs the salt spray
of the sea [7].

Hanpuxnao, Maook — uepsona wanka, i momy
nompeoye Kpogonponumms, AK pycaika nompeoye
CONIOHUX OpU30K Mopcvkoi 6oou [8, c. 34].

a 60J10ccA
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ToOTo repoit Manok He MOXke XUTH 0e3 KpPOBO-
MIPOJIATTS, OO TOJIi 3aTMHE, TaK CaMo SIK 1 pycalika, ska
HE MOYKE XXHUTHU Ha CyILII.

OpmHAM 31 CTUITICTHYHUX 3aC001B, IKUI BHKOPUCTO-
BYIOTbCSl HA IPAMAaTUYHOMY piBHi, € MOBTOPEHHS.
Horo 3acTocoBylOTh 1JI1 HABMHCHOIO IIOBTOPEHHS
Oynb-sIKMX OIMHHUIb BHCJIOBIIOBaHHsS. Haifuacrimie
TaKuil NPUIOM BXKHMBAIOTh, 1100 AKLEHTYBATH yBary
Ta BKA3aTH HA EMOL{IMHICTB.

I refuse to do that. I will not do that. Nicasia's
wrong about me. I don't desire to do as well in the
tournament as one of the fey. I want to win. I do not
yearn to be their equal. In my heart, I yearn to best
them [7].

A siomosnarca. A uvozo ne pooumumy. Hixacis
nomMunsEMscst wooo mene. A ne bascaio npossumu
cebe Ha mypHipi He cipwe 3a elpi. S xouy nepe-
moemu. 1 e npazny oymu pienor im. YV Oywi s
npaeHy ix nepeeepuwiumu [8, c. 42].

VY BHIIEHaBEACHOMY NpUKIaLi, OKpiM MOBTO-
PEHHSI YaCTHH 13 3HAYCHHSM « XOuy» Ta «s Oymy»,
MOYKHA TaKOX MIPOCTEKUTHU IEBHY I'pajallito 1uIs miJ-
BHIIICHHS] BUPA3HOCTI (KIIIMaKC), CIIEpITy TepOiHs He
BipuTh y cebe, mpoTe TMi3Hille 3aropsieTbess Oa)kaH-
HSIM HE TPOCTO OYyTH PiBHOIO YapiBHUM CTBOPIHHSM,
a i IepeBepILnTH iX.

YocoOnenns, abo nepconigikaris, 3 0coONINBOO
YaCTOTHICTIO BXKUBAETHCA Y (DEHTE31HHIN JiTeparypi.
300pakeHHS HEeXUBUX IMPEIMETIB 13 HAIIJICHHAM X
BJIACTUBOCTSIMU JKMBUX ICTOT IIHUPOKO MOIYJISIpHE
JUIA MICTUYHHUX Ta MariYHUX OMOBiIaHb.

... and go outside into the late-morning sun. Bright
as hammered gold, it hurts my eyes when I sit down
on a patch of clover near the stables, looking back at
the house [7].

8UX00JICY HA Matice NOTYOeHHe COHYe.
AHckpase, M08 Kyme 3010mo, 60HO pidce MeHi oui,
KoIU 5 Ci0arw Ha 3apocmi KOHWUHU Ol CIMAEHD
i o3uparocs na 6younox [8, c. 53].

AHIIIACHKOI0 MOBOIO PEUCHHS if hurts my eyes
M03HA4Ya€ COHLIE, SIKE POOUTH «O0IIsI4e» O4aM, Ha HbOTO
BOXKO JUBUTHCH, poTe Mapist Ilyxmiii nns ykpain-
CbKOT'O TepeKiialy BUKOPHUCTOBYE OUIBbII EMOLIIHO
3a0apBiieHi 3ac00H 60HO pidice MeHi 0Yi, TOPIBHIOIOUH
COHIIE 3 JIFOANHOIO, SIKa MIOCh PiXke i poOUTH OoJsue.

3HayeHHA KIiMakcy (Tpanarii) SK CTHIICTHY-
Hoi (irypu mojsirae B ToMy, 1100 MOAATH BHCIOB-
JICHHS TaK, 00 KO)KEH HACTYITHHH HOTO KOMIIOHEHT
301IbLIYBaB 3HAYYILICTh, BaXKJIUBICTh a00 eMOLIKHHY
Hanpyry posnosizi. Llei mpuiioM nmoka3sye 3pocTaHHs
eMOL{i y reposi, HArpOMa/XKEHHSI AYMOK 1 CTpaxy.
YacTo BUKOPUCTOBYETHCS 13 TOBTOPEHHAM JUIs 301J1b-
LICHHS eeKTy.

Here'’s why I don t like these stories: They highlight
that I am vulnerable. No matter how careful I am,
eventually I’ll make another misstep. [ am weak.
1 am fragile. I am mortal [7].
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1 ocv yomy s He OO YUX icmopill: 6oHU NiO-
Kpeciooms Mo 6pasnugicmy. Xou sxa s 0bepedicua,
pano uu nizHo A ocmynarwca wie pas. A cnaoka.
A epaznuesa. A cmepmnua [8, c. 58].

Hnst Toro mo0 mepenatu, NOHU3UTH E€MOLIIHHO-
CMHCJIOBY 3HAYyILiCTh, BUKOPHUCTAHO MPOTHICKHUH
KITIIMaKCy CTHJIICTUYHUH 3aci0 — aHTHKIIIMAaKcC.

Onucn eMOUiHHUX CTaHIB I'epoiB BH3HAYAIOTHCS
PI3HOMaHITHICTIO Ta JeTrajii3alicro. 3rifHO 3 ompa-
OBAaHUM MarepianoM, HAUMOUIMPEHIIIMMHU CTpaTe-
TisIMH TIepeKkyany CTHIIICTHYHHX 3ac00iB U OMHCY
MEPCOHAXIB, IXHIX €MOLil Ta MOYYyTTIiB € TpaMaTHYHi
Ta JIEKCUYHI 3aMiHU, KaJTbKyBaHHS Ta aJanTalis.

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
0ok. Jliteparypa sxaHpy eHTe31 BiI3HAYAE€THCSI CTBO-
PEHHSIM MMCbMEHHUKAMU YHIKaJIbHOTO CBITY, BIACHOT
peasnpHOCTI Ta mepcoHaxiB. Y pomani «2KopcTokuit
NPUHI BUKOPHCTAHO YUMAJIO CTUITICTUYHHX 3ac00iB
Il XapaKTepUCTUKU TEPCOHa)Xa, CTBOPEHHS HOro
yHIKaJIbHOTO 00pa3y. HaltuacTime BKHBalOThCS eIli-
TeTH, MeTadopH, MOPIBHAHHA, AJS Tepeaadi mouyT-
TiB CHOCTEpIraeTbcs 4acTe BUKOPUCTAHHS Tpajaiii
(kmiMakc Ta aHTHKIJIIMAaKC) Ta yOCOOJICHHSI.

3a3uyaii nepexnanadka Mapis [Tyxoiii aist nepe-
Ja4i BULICOTIMCAHUX CTUIICTUYHUX MOHSTH BIA€THCS
JI0 3aCTOCYBaHHS JICKCHYHUX Ta TPAMaTUYHUX 3aMiH,
10, HAa HAIly JYMKY, € BOATUM METOIOM, OCKIIBbKH
MaiicTepHO migiOpaHi yKpaiHCBKi —BiIMOBITHUKH
JIOTIOMararoTh YUTA4YeBl 3anIMOUTHCH Yy OIOBIiJb
ABTOPKU CTaTd Ha KPOK OJMKYe JI0 TEPCOHAXKIB.
Takoxk criocTepira€ThCsi BAKOPUCTAHHS KaJIbKyBaHHS
Ta JIOCIIBHOIO TIEpEKIaLy.

KokeH nucbMeHHUK Mae Habip yHIKaJbHHUX MpPU-
HoMiB, sIKi GOPMYIOTH HOTO 1HIUBIAYyaTbHUN CTHIIb,
SKHI 3rOJIOM JI0NIOMara€e yuTayaM BU3HAYUTH KOHK-
peTHOro aBTOpa. 3 METOK CTBOPEHHS EMOILIIHHOL
arMocepH B XyJ0)KHbOMY TBOpi aBTOp BUKOPUCTO-
By€ HH3KYy 3ac00iB, 37aTHUX NPOOYJIUTH Yy uWTada
IMOOKI MOYYTTA Ta €MOIIil, HalalTyBaTH YUTa4a Ha
NEeBHUN CHOCIO CIPUHHATTS Ta CTBOPUTH €MOIIHHY
OLIIHKY TEKCTY.

VY XymoKHBOMY CTHJII TPOMHU CHOPHUSIOTH KPALIOMy
PO3YMIHHIO TEKCTYy, BHPa)KarOTh 1 OPraHi3oBYIOTh
BUKJIa]], @ OCHOBHA (DYHKIIisl TPOTIB Y MOBI XyJOKHIX
TBOpIB — 300pakajibHa €CTETHKA.

Ji1st 1bOTO TBOPY XapakTepHe 300pakeHHsI Iepco-
HaXiB Ta Mei3axiB 3 BUKOPUCTAHHSIM TIEBHUX KOJIbO-
piB, At 0ci0 KOpOJMIBCHKOI KpOBi 1€ 3/e011bII0TO0
YEpPBOHMIA, 3€JICHUH, 30JI0THH, CPIOHMI 1 TEMHO-CH-
Hil. JI71s1 NepCOHaXKIB JTHOICHKOTO MOXOJIKCHHS XapaK-
TepHi SCKpaBillli BiITIHKH, HANpUKIaJ], TOIyOHH,
JKOBTUH Ta poxkeBHM. [[ns mepeknany KoIbOpoOBOI
raMu OyJ0 3aCTOCOBAaHO METOJ KaJlbKyBaHHS, JICK-
CUYHOT 3aMiHU, MEpeKiajlauka BIAA€ThCS J0 3aMiHU
IMEHHUKOBHUX CJIOBOCIIOIYYCHb JIECTIBHUMHU.

3aBOsSKH  3alPONOHOBAHOMY  JIOCIIJDKCHHIO
MOXKHA Kpalie 3pOo3yMiTH Ta OIIHHUTH, SK Mapis
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[lyxniii BUKOpUCTOBYBaja Ti 9YM IHIN TPUHOMH
NepeKIagy CTUIICTUYHHUX 3ac001B U1 OIUCY I1epCo-
HaXIB y MPOLEC] MepeKIagy POMaHy aMePUKaHChKOT
nuceMenHnmi lomni braex «Kopcrokuét mpuHID),
i1 Ha OCHOBI IILOTO IIPOAHAII3yBaTH HANOUIBII
JOIIIBHI METOIM Ta CIOCOOMW Tepekiiaxy JiTepa-
TypH XKaHpy PeHTe3i.

[lepcnekTHBOIO AOCHIIIKEHHS BUCTYIae ManOyT-

HIl aHali3 JEKCUKO-CTHIIICTUYHUAX 3aCO0iB y IHKII
pomaniB l'omti bnex nmpo Hapox IloBitps, a Takox
YAOCKOHAJICHHSI METOIB 1 CIOCOOIB iX MepeKIamy
B JIiTepaTypHOMY KaHpi (peHTesi.

10.
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